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ABOUT EUBOEA AND KARYSTOS

Euboea (gr Evia) is an island (c.1,467
sq.m., pop. 165,759), in the Aegean Sea,
separated from Boeotia and Attica on the
Greek mainland by the Euripos strait.
Chalcis is the capital and chief city. Some
100 m. long and 4 to 33 m. wide, Euboea
is, after Crete, the largest of the Greek
islands. Generally mountainous with
fertile valleys, it rises to ¢.5,725 ft. in Mt.
Dirphi. Sheep, goats, and cattle are raised,
and olives, grapes, and wheat are grown.
There are mineral deposits. Euboea was
settled by Ionian and Thracian colonists
and was divided among seven indepen-
dent cities, of which Chalcis and Eretria
were the most important. Powerful and
prosperous by the 8th cent. B.C., these
cities established colonies in Macedonia,
S. Italy, and Sicily. Under Athenian

hegemony from 506 B.C., Euboea
successfully rebelled in 411 B.C,, and its
cities remained independent until the
island passed (c. 338 B.C.) to Philip Il
the Macedon. It was annexed by Rome in
194 B.C. and later passed under
Byzantine rule. As a result of the Fourth
Crusade, Euboea became a Venetian
colony. It was ceded to the Turks in
1470. The island rebelled against the
Turks in 1821 and was finally incor-
porated into Greece in 1830. Its name in
the Middle Ages was Negropont (black
bridge), for the bridge connecting Chalcis
with the mainland.

The second in importance town of Eu-
boea, after Chalcis, is Karystos (pop.
4,800), situated at the foot of Mt. Ochi
(4,613 ft.) at the extreme southern tip of
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the island. In the area around Karystos
there are many villages which were
founded in the Late Middle Ages by
Albanian colonists. Their modern de-
scendants speak and sing not only in
greek, but also in the dialect of their
forefathers which is known in Greece as
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“Arvanitika” and is gradually disap-
pearing.

The present record offers a selection of
songs and instrumental pieces from the
Karystos district recorded on the field by
various researchers between 1974 and

1994.
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